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Turismul ca fenomen economic şi social nu are o istorie foarte lungă. Înce-
putul acestuia se regăseşte în jurul secolului al XVIII-lea. De-a lungul deceni-
ilor care au urmat, turismul a evoluat într-o adevărată industrie, impunându-
se cu o dezvoltare spectaculoasă în epoca contemporană şi devenind una din 
ramurile profitabile ale economiei internaţionale. Ca subramură a economi-
ei, turismul, definit ca fiind un fenomen socio-economic, este industria crea-
tă pentru obţinerea unor satisfacţii generate de nevoia umană de cunoaştere, 
recreere şi recuperare. Pornind de la faptul că orice fenomen îşi indică proba 
de durabilitate şi prin pătrunderea sa în limbă, ţinem să amintim turismul, îşi 
creează propriul său limbaj, propriul lexic şi e lesne de înţeles că terminologia 
care abordează turismul la ora actuală este foarte diversă şi foarte extensivă. 
Trebuie să menţionăm aici că terminologia turismului în limba română actuală 
presupune o evoluţie treptată în plan istoric, consemnându-se apariţia şi mo-
dificările de concepte şi de termeni, în strânsă legătură cu dinamica evoluţiei 
acestei activităţi. Un termen folosit la un moment dat se modifică, actualizân-
du-se şi dezvoltându-se, determinat de caracteristicile de reprezentativitate ale 
momentului dat. În această idee, facem încercarea de a prezenta câteva aspecte 
istorice în evoluţia terminologiei turismului. 

Cuvinte-cheie: Turism, terminologia turismului, aspect istoric, terminolo-
gia unitară, limbaj turistic.

Tourism as a social and economic phenomenon does not have a long history, 
its development began in the XVIIIth  century . Over the decades that followed, 
tourism has evolved into an industry, imposing a spectacular development in the 
contemporary era and became one of the  profitable branches of the  internatio-
nal economy. As a sub-branch of the economy, tourism, defined as a socio-eco-
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nomic phenomenon, is an industry designed to obtain satisfactions  generated 
by the human need for knowledge, recreation and recovery. Starting from the 
fact that any phenomenon indicates its durability through its  penetration into 
the language, we would like to mention that tourism, creates its own language, 
its own vocabulary and it is  easy to understand that terminology addressing 
tourism today is very diverse and extensive. We should mention here that the 
tourism terminology in the current  Romanian language involves a gradual evo-
lution historically, being registered  the emergence and changes in concepts and 
terms, in connection with the dynamic evolution of this activity. A term used at 
a time changes, updating and developing it is determined by the characteristics 
of representativeness of time. With this in mind, we attempt to present some his-
torical aspects in the development of tourism terminology.

Keywords: Tourism, tourism terminology, historical background, unitary 
terminology,touristic language.

Turismul ca fenomen economic şi social nu are o istorie foarte lungă. 
Începutul acestuia se regăseşte în jurul secolului al XVIII-lea, manifes-
tându-se iniţial prin apariţia unui flux de pelerinaje, călătorii la băi şi 
prin aşa-numitele perioade de formare în străinătate, adoptate în special, 
de tineri aparţinând claselor sociale înalte. De-a lungul deceniilor care 
au urmat,turismul a evoluat într-o adevărată industrie, impunându-se cu 
o dezvoltare spectaculoasă în epoca contemporană şi devenind una din 
ramurile profitabile ale economiei internaţionale, care implică un an-
samblu de legături între economiile naţionale, realizate prin comerţul cu 
bunuri şi servicii. Ca subramură a economiei, creatoare şi distribuitoa-
re a bunăstării, turismul, definit ca fiind un fenomen socio-economic, 
este industria creată pentru obţinerea unor satisfacţii generate de nevoia 
umană de cunoaştere, recreere şi recuperare. În perioada contemporană, 
modul de administrare a acestei industrii este foarte divers şi extensiv, pe 
măsură ce cuprinde tot mai multe domenii de activitate şi la fel de multe 
întreprinderi, instituţii şi organizaţii din sfera productivă şi neproducti-
vă care asigură producţia, distribuirea, schimbul şi consumul produsului 
turistic, valorificarea şi utilizarea resurselor turistice, precum şi crearea 
bazei tehnico-materiale a turismului.

Pornind de la aceste premise, precum şi de la faptul că orice fenomen 
îşi indică proba de durabilitate şi prin pătrunderea sa în limbă, ţinem 
să amintim că această realitate a timpului nostru, care este turismul, îşi 
creează propriul său limbaj, propriul lexic şi propriul său fond principal 
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de cuvinte şi e lesne de înţeles că terminologia care abordează turismul 
la ora actuală este foarte diversă şi foarte extensivă, fiind creată atât de 
cei din domeniile implicate în turism, cât şi de cei care lucrează cu ea în 
administrarea acesteia.

Trebuie să menţionăm aici că terminologia turismului în limba româ-
nă actuală presupune o evoluţie treptată în plan istoric, consemnându-se 
apariţia şi modificările de concepte şi de termeni, în strânsă legătură cu 
dinamica evoluţiei acestei activităţi. Un termen folosit la un moment dat 
se modifică, actualizându-se şi dezvoltându-se, determinat de caracte-
risticile de reprezentativitate ale momentului dat. În această idee, facem 
încercarea de a prezenta câteva aspecte istorice în evoluţia terminologiei 
turismului. 

I. Aspecte istorice
Terminologia unui anumit domeniu de activitate, ca orice parte a le-

xicului, are o anumită istorie care depinde de numeroşi factori, printre 
care un rol important îl are evoluţia cunoaşterii în domeniul respectiv 
[4,p:103-108). Aşa cum am menţionat mai sus - că începutul turismului, 
ca fenomen economic şi social se regăseşte în jurul secolului al XVIII-
lea – putem afirma că în spatele terminologiei actuale a turismului au 
stat realităţi, fenomene şi fapte de atunci, atenuate în timp de dezvoltarea 
societăţii. Bineînţeles, o sursă importantă în constituirea unui limbaj pro-
priu fenomenului turistic la acea vreme o reprezintă atât lexicul curent al 
limbii: pelerinaj, pelerin, toiag de pelerin, călător, călătorie, cal, căruţă, 
vizitiu, birjar, grăjdar, trăsură, han, cârciumă etc., cât şi termenii spe-
cializaţi creaţi de cei din domeniile transportului, drumurilor, poştei, ca 
o declanşare a perioadei de vârf a transportului cu diligenţa, cum ar fi: 
diligenţă, poştalion, călătorie cu diligenţa, drumuri de poştă [12], linie 
de poştă, linie poştală pentru scrisori şi călători, staţie de poştă, trăsură 
poştală [15],constructori de diligenţe, vânzători de bilete, bilet de loc pe 
bancheta din spate a diligenţei (care era mai ieftin), bancheta vizitiului 
(alături de care la nevoie se mai puteau înghesui doi călători), pielar, 
curelar, cal de poştă, taxă de drum pentru călători [11].

Pelerinii, prin faptul că au creat diverse aspecte turistice care există şi în 
prezent, au contribuit la crearea conceptelor şi prin urmare a termenilor su-
venire (aduse din locurile vizitate), obţinerea de credite la băncile străine, 
folosirea spaţiului disponibil în mijloacele de transport existente [13].
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Industrializarea Marii Britanii, prima ţară Europeană care a promovat 
importanţa timpului de relaxare, mai întâi în rândul marilor proprietari 
şi mai apoi al populaţiei din clasa mijlocie, formează şi duce treptat la 
evoluţia noţiunii de turism pentru distracţie.

Originea turismului s-a păstrat în denumirile ulterioare pe care le 
găsim în diferite puncte ale lumii cum ar fi : Promenade des Anglais 
la Nice, sau în denumirile multor hoteluri: Hotel Bristol, Hotel Carlton 
sau Hotel Majestic... Secolul al XIX-lea aduce câteva inovaţii esenţia-
le: ghidul turistic, calea ferată, călătoria de grup şi mai ales concediul 
plătit (introdus pentru prima dată în Germania, 1873, pentru „slujbaşii 
publici”), turismul în masă, posibil o data cu dezvoltarea tehnologiilor 
ce au permis transportarea unui număr mare de persoane într-un timp 
scurt, către locurile de interes turistic şi o dată cu creşterea interesului 
persoanelor de a beneficia pentru perioade scurte de timp, de distracţie. 
Pionierul turismului în masă a fost Thomas Cook care, în 1841, a organi-
zat primul program turistic din istorie, care includea transportul pe calea 
ferată, la 11 mile depărtare, a unui grup de 570 de persoane, oferindu-
li-se într-un singur preţ: transport, hrană pe timpul călătoriei şi intrarea 
într-un club de distracţii [13]. Conţinutul acestui concept se regăseşte 
astăzi în termenul inclusive tour.

În perioada interbelică a secolului XX, durata concediului scade în 
toate ţările şi, concomitent, se conturează noţiunea de turism social, la 
carese va adăuga şi cea de timp liber, recreere. Turismul s-a îmbogăţit 
constant cu noi termeni, dat fiind faptul că apariţia continuă a noilor no-
ţiuni a necesitat găsirea unor termeni corespunzători domeniului şi înca-
drarea acestora în sistemul terminologic dat, iar exemplele menţionate 
mai sus nu epuizează toată complexitatea fenomenului turistic, în planul 
evoluţiei sale terminologice.

În cele mai multe limbi contemporane (în special europene), cum 
afirmă academicianul Nicolae Corlăteanu, baza de formare a termenilor 
trebuie căutată în limbile clasice (latină şi greacă), apoi în limbile de în-
altă cultură – franceza, engleza, mai rar italiana, germana, rusa [1,p: 9]. 
Pornind de aici, ţinem să remarcăm că termenu lturism, care reprezintă 
călătoriile de agrement (cu întoarcerea în punctul de plecare). Este un 
termen general acceptat de majoritatea limbilor moderne europene, im-
plicând aceeaşi semnificaţie strâns legată de cuvintele latine tornare (a 
se întoarce) şi tornus (mişcare circulară): tourisme la francezi, tourismus 
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la nemţi, tourism la englezi, turismo la italieni, туризм la ruşi şi turism 
la români [1,p : 9].

Observaţiile noastre cu privire la modul de formare a termenului tu-
rism ne permit să constatăm că acesta, deşi din punct de vedere etimo-
logic îşi are originea în limba latină, provine totuşi din termenul englez 
tour (călătorie), aşa cum şi termenul turist a fost folosit pentru prima oară 
în Anglia, în anul 1800, de către Samuel Pegge, în “Anecdote ale limbii 
engleze” [2,p:24].

În Franţa, primul care a folosit cuvântul turist a fost Stendhal în „Me-
moriile unui turist” din 1838[16]. Împrumutul şi adaptarea termenilor 
neologici în majoritatea limbilor moderne europene a fost, fără îndoială, 
facilitat de necesitatea timpului.

II Definire
Turismul, privit ca un fenomen social-economic creator de beneficii a 

fost, în timp, obiectul a numeroase studii, mulţi autori încercând să-l de-
finească aducând în discuţie aspecte cum sunt scopul călătoriei, distanţa 
şi durata deplasării, precum şi caracteristicile subiectului

călătoriei, respectiv ale turistului.
În 1905, R. Guyer-Freuler arăta că „turismul este un fenomen al tim-

purilor noastre, bazat pe creşterea necesităţii de refacere a sănătăţii şi 
schimbare a mediului de viaţă, de cultivare a sentimentului pentru fru-
museţile naturii” [14], “activitate din timpul liber care constă în a voiaja 
sau a locui departe de locul de reşedinţă, pentru distracţie, odihnă, îmbo-
găţirea experienţei şi culturii, datorită cunoaşterii unor noi aspecte uma-
ne şi a unor peisaje necunoscute” [14]; Profesorul elveţian W. Hunziker 
a elaborat în 1940 o definiţie a turismului, acceptată pe plan mondial: 
„Turismul este ansamblul de relaţii şi fenomene care rezultă din deplasa-
rea şi sejurul persoanelor în afara domiciliului lor, atâta timp cât sejurul 
şi deplasarea nu sunt motivate printr-o stabilire permanentă şi o activitate 
lucrativă oarecare”[14].

Dicţionarul Enciclopedic Român propune următoarea definiţie a turis-
mului: „Activitate cu caracter recreativ sau sportiv, constând din parcur-
gerea, pe jos sau cu diferite mijloace de transport, a unor distanţe, pentru 
vizitarea regiunilor pitoreşti, a localităţilor, a obiectivelor culturale, eco-
nomice, istorice etc.” [10]. Conform Dicţionarului turistic internaţional, 
turismul „desemnează călătoriile de agrement, ansamblul de măsuri puse 
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în aplicare pentru organizarea şi desfăşurarea acestui tip de călătorii, pre-
cum şi industria care concură la satisfacerea nevoilor turiştilor” [10].

Termenul turist şi cel de turism sunt folosiţi ca termeni oficiali pentru 
prima dată în 1937 de către League of Nations. Astfel, turismul este de-
finit ca o călătorie mai lungă de 24 de ore [13]. În anul 1963, Conferinţa 
Naţiunilor Unite privind Turismul şi Călătoriile Internaţionale, ţinută la 
Roma a adoptat o definiţie a turismului bazată pe două elemente princi-
pale: motivul şi durata voiajelor, pornind de la ideea că definirea moti-
vului permite standardizarea călătorilor dintr-o localitate sau ţară în două 
categorii: cei care intră şi cei care nu intră în categoria turiştilor în dome-
niul turismului, fiind efectuată de Organizaţia Mondiala a Turismului. În 
consecinţă, turismul operează cu o serie de concepte în concordanţă cu 
terminologia elaborată la nivel internaţional. Cât priveşte codificarea ter-
minologiei turismului în versiune românească, aceasta a avut loc nemij-
locit, prin intermediul primei ediţii româneşti a dicţionarului poliglot de 
terminologie turistică [9], în care - cum afirma în prefaţa acestuia Simion 
Pop, preşedintele Comisiei de limbă română a Academiei Internaţionale 
de Turism- echivalentele româneşti „sunt traduceri fidele ale versiunii 
franceze, considerată a fi de preferinţă”. Fiind o lucrare informativă utilă 
şi de larg interes, aceasta a contribuit astfel, la statornicirea unui vocabu-
lar turistic cât mai îngrijit şi propriu limbii române. Şi în dicţionarele de 
terminologie turistică, editate ulterior, echivalentele în limba română au 
respectat semnificaţia cuvintelor, aşa cum sunt acceptate în terminologia 
internaţională, autorii acestora recunoscând că „au fost situaţii în care 
însă au fost preluaţi termenii ca atare din limba engleză sau/şi franceză 
pentru că aşa sunt ei cunoscuţi în practica turismului”[6].

Terminologia turismului, la nivel internaţional se dezvoltă rapid şi in-
vadează viaţa cotidiană, influenţând sub aspect lexical vorbirea curentă, 
cu atât mai mult cu cât în zilele noastre fenomenul turistic a devenit de 
o intensitate fără precedent. În acelaşi context globalizant, limbajul turis-
tic, la început mai ales, imitat după modele străine, devenind însă tot mai 
inventiv, tot mai adaptat structurilor limbii române, acţionează insistent, 
cimentând clişeele şi tiparele sale. Rapiditatea cu care s-a răspândit şi s-a 
internaţionalizat, o dată cu tot mai larga dezvoltare a industriei turismului, 
oferă o instructivă ilustrare contemporană a schimbării lingvistice, în care 
se manifestă fenomene generale precum formarea cuvintelor, evoluţia sen-
surilor, împrumutul lexical şi calcul sintactic, interferenţa registrelor etc.
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Ca şi în alte limbi, importul terminologic din engleză a ridicat unele 
probleme de integrare lingvistică şi de standardizare. Extinderea indus-
triei turismului şi accesul tot mai multor persoane la serviciile acestuia, 
influenţează dezvoltarea limbii contemporane nu numai prin adaptarea 
terminologiei specifice. Şi situaţiile de comunicare nou apărute creează 
formule inedite de interferenţă între limbajul standard (uneori cu elemen-
te tehnice, economice) şi registrul familiar. În această comunicare vom 
încerca să prezentăm doar câteva observaţii privind aspectul terminolo-
gic al fenomenului.

III Adaptarea Terminologiei
Limbajul turistic apare în mai multe ipostaze. În primul rând, există 

un lexic de specialitate, folosit în traduceri, articole ştiinţifice, tratate, 
manuale, dicţionare. Nevoia de precizie şi de transparenţă internaţională 
acţionează inevitabil asupra acestuia. Fiind supus, de obicei unor eforturi 
terminologice, sunt căutate echivalenţe etc. Iar în al doilea rând, există 
şi o zonă de pătrundere a terminologiei în limba comună, cu inevitabile 
imprecizii [(exemple la nivel neoficial: număr pentru cameră de hotel – 
specific pentru Republica Moldova, fiind o traducere inexactă din rusă 
(номер [nomer]), număr dublu pentru cameră dublă, arendă (a spaţiului 
de locuit) pentru închiriere etc.)].

Câteva observaţii despre stadiul actual al limbajului turistic româ-
nesc se pot face pornind de la Lexiconul de termeni turistici, [5]. Unul 
dintre faptele lingvistice care atrag imediat atenţia este seria lexicală 
neologică foarte bogată. Orice limbă, în diferite perioade ale existenţei 
sale simte într-o măsură mai mare sau mai mică efectele influenţelor 
străine. În această ordine de idei, e interesant că Dicţionarul turistic 
internaţional (apărut la Bucureşti, în 1980) se plasa încă sub sfera de 
influenţă franceză, acordând statut preferenţial termenilor traduşi sau 
preluaţi din limba franceză, adaptaţi sau neadaptaţi grafic sau/şi fone-
tic:

1. termeni traduşi: tarif turistic (tarif touristique), asistenţă turistică
(assistance touristique), bagaje de mână (bagages à main) etc;
2. termeni neadaptaţi: bain-marie, maître d’hôtel, mise-en-place, mo-

tel etc;
3. termeni adaptaţi fonetic: hotel (hôtel [otel]), piolet (piolet [piole]) 

etc;
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4. termeni adaptaţi grafic: luş (louche), patinoar (patinoire), sezon 
(saison), sejur (séjour) etc;

5.termeni adaptaţi fonetic şi grafic: braserie (brasserie), bufet 
(buffet),buvetă (buvette), cocotieră (coquetier), flambare (flambage), 
hublou (hublot), belvedere (belvédère) etc;

6. termeni adaptaţi parţial: meniu à la carte (menu à la carte), staţie 
air-route (station air-route).

Astăzi, terminologia turismului simte într-o măsură mai mare efectele 
influenţei engleze. Mulţi termeni, fiind de circulaţie internaţională, sunt 
simple împrumuturi neadaptate grafic (xenisme), păstrându-şi pronunţia 
de origine, în ciuda frecvenţei cu care sunt folosite: back to back, bris-
tol, brunch, bunk, catering, inclusiv tour, leasing, no show, roomservice, 
snack-bar, week-end, shaker, slalom, snack-bar, steward, microtel, vou-
cher, charter, low cost, monitor etc. Aceştia nu desemnau o realitate, un 
proces, un fenomen, o funcţie turistică existentă în spaţiul românesc şi 
au fost preluaţi în forma lor exactă din limba din care provin. S-au impus 
ca atare, pentru că aşa sunt ei cunoscuţi în practica turismului. Adaptarea 
anglicismelor în limba română se produce treptat. De exemplu, bunga-
lou (en. bungalow), care circulă şi în variantă originală, în Dicţionarul 
turistic internaţional (Bucureşti, 1980) este ortografiat bungalov. Cocteil 
a circulat iniţial în varianta neadaptată cocktail. Unii termeni preluaţi din 
engleză au depăşit perioada de adaptare: schif (skiff), schi (ski), schi-
lift (ski-lift), seif (safe) etc. Iar, ceea ce ţine de evoluţia terminologiei 
turismului se explică prin tendinţa generală de a înlocui cu termeni in-
ternaţionali vocabularul tradiţional şi unele traduceri promovate anteri-
or. De exemplu, francezii s-au opus mult timp adoptării anglicismului 
week-end, promovând termenul fin de semaine. Echivalentul românesc 
al acestui termen a fost, iniţial o traducere fidelă a versiunii franceze, 
considerată a fi de preferinţă - sfârşit de săptămână. În dinamica voca-
bularului se manifestă însă o contradicţie între normă şi uz, astfel încât 
şi în cazul acesta preferinţa pentru termenul englez week-end, care este 
mult mai confortabil, a jucat un rol important în integrarea acestuia atât 
în limba franceză (week-end), cât şi în limba română (aici modificat gra-
fic weekend).

Ţinem să menţionăm în acest context că terminologia turismului tin-
de spre formarea unui fond lexical internaţional, cu păstrarea aspectului 
grafic sau fonetic şi semantic al unităţilor lexicale. În general, se preferă 
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termenii străini, care de multe ori sunt mai concişi, mai economici de-
cât corespondentele lor din limba română. Astfel, s-a integrat camping în 
defavoarea termenului popas turistic cu căsuţe, se preferă no show în lo-
cul termenului pasager neprezentat, jacuzzi în loc de hidromasaj, maître 
d’hôtel pentru şef de sală. Dar, atâta timp cât aceşti termeni străini şi ro-
mâneşti au valoare egală, circulă deopotrivă, mai ales în limbajul comun. 

Dubletele româneşti sunt susţinute de vorbitorii care se orientează 
după principiul naţional. Pe de altă parte, graţie frecvenţei de utilizare 
în turism a unor termeni străini, neadaptaţi grafic şi mai ales fonetic, 
apar unităţi terminologice hibride: bilet de weekend, permis de camping, 
charter cu limită de timp, contract de time-share, abonament inter-rail 
leasing deschis, vacanţe last minute etc.

Urmărind acest spectacol al constituirii terminologiei turismului în 
limba română, sursele care ne-au asigurat orientarea în mulţimea de ter-
meni ai domeniului ne ajută să formulăm concluzia că limbajul turismu-
lui în mare parte, are ca bază de formare limbile franceză şi engleză. Sunt 
limbi care au impus echivalentele romaneşti, fie respectându-se semni-
ficaţia cuvintelor, aşa cum sunt acceptate în terminologia internaţională, 
fie preluate ca atare, din limbile sursă. La acest nivel al discuţiei, trebuie 
să remarcăm şi faptul că pentru echivalentul românesc uneori se preferă 
preluarea termenului din limba engleză monitor de schi (ski monitor) şi 
nu din franceză instructeur de ski, care este totuşi mai aproape de mo-
delul limbii române. Alteori, este preferat termenul preluat din franceză: 
călătorie dus-întors (voyage aller-retour) şi nu din engleză (round trip). 
Fenomenul poate fi explicat pe baza principiului istorismului, pornindu-
se de la vechimea termenilor în limbă şi sedimentarea acestora în straturi 
lexicale mai vechi, mai noi şi chiar recente.
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